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urvey of recent publications of rel1g10us
in thıopla and Erıtrea

Ihe last decades and half have wıtnessed edıtor1ial revıval In the Ethıioplan
TIANOdOX äwahoado Church (hencefor of extraordınary proportions.
Perhaps, SINCE the golden per10d of Ethıoplan lterary productions instigated by
CINDCIOTF Larıa Ya aqgob (1434-1468), thıopla has SC anythıng 1ıke the
Cent proliıferation of wrıtten materı1al (wıthın such 1imıted SDan of tıme) covering
the four ma]Jor of tradıtional SCIENCES: the Bible‘, the 00 of the Doctors2,
Monastıic writings”, Computus”. The recent WAaVeC of publıcatiıons cConsısts of TEeES
works, re-edition” of dwıindlıng of 00 dıfficult LO retrlieve and INOTEC

ımportantly, the publıcatıon of SOMMEC works In (19°97 that existed In manuscrıpts
only®. Ethioplan tradıtiıon has, for INOTEC than (IIE TCasON, always avored and ST1

Yohannas Gäbrä-Maryam, Au E MLG DA NCP7 A7L2£.0D- | Zena \VOU OSE. Wäld
OTVON nda Safaw ronıcle f the Jews accordıng the Composıtion of Joseph SON of
Koryon”], 2001, The has the following long SU| 1 ’h1Ss book PULS the athers

startıng Irom Set. the Ir descendant of dam When it reaches the ree SOIMS f
Noah, ıt wıdens ıts horizon concentrating ıtself the chıldren of Japheth. When ıt reaches the
T1 of Israel, ıts poin of departure 1S the T1 f Israe]l and it analyzes the SUCCESSION of the rul-
ıng W Assyrıan, Babylonıan, Persian, ree and Roman. Therefore the book 18 ploneer
for researches”. Unfortunately, the introduction IC 1S nothing INOTEC than SUMMAAaTY of the
.Ontents f the vers1ion, 0€es NOT provıde AalLYy informatıion Ou the exT Irom IC the edıtor has
carrıed the Ambharıc ranslatıon NOT anıy discussion the hıstory of the work’s extual transmıs-
SION. TIhe Dıidascalıa Apostolorum 1C| In the OFE 1S ONEC of the 81 Canonical 00 of the
©: 1S ONEC of the latest be edıted In (Ga‘az and Amharıc 00 9 nhd. A ENPAr

_ Mäshafä Didasqalya /ä-abäwına Hawaryat O0k of the Dıdascalıa of (J)UT Fathers
the postles”], 1S aba, 2004
Known AS Mäsahoftä 1qawont, they include patrıstic, lıturgical, hagıographical, lıturgical and
canonıcal wrıitings.
Ihey dIC the SO-Calle: Mäsahoftä Mänäkosat, trılogy COMPTISINg: Arägawı Mänfäsawı ı The
Spirıtual Elder/John Saba], Mar Yoashaq |Isaac of NI1n1ve | and F9lK9S9Iyus | Fıloxenus of Mabbug].
KNnown AS Abusakor, Coptic author, cf. de]l Sıdarus, Ibn ar-Raäahıbs en UN Werk. CIn
Koptisch-arabischer Enzyklopädıst des E: Jahrhunderts, reiburg 1Im Breisgau, 19475

Afla- ı Haymanotä Däw “ Faıth of the Fathers”], 1$ aba, 196 / (bılıngual:
Ga 9z-Amharic); reprinted In 1982 ıth A addıtional entence the orıgınal e
Afldg- Pr AF . Haymanotä Däw. Yä-font abbatoccacan aymano “Faıth of the
Fathers\ f OUur ancıent athers”], asTta Gäbrä-Sallase (ed:) 18 aba, 1982 IThe
Hayınanotä Däw Translatıon from Arabıc f the Coptic Florlegimum, S L Y “ I ’ tıraf al-

2359aba C(Oonfessio Patrum.
äbrä-Yohannoas Gäbrä-Maryam (ed.) 00 S ne. PAT0"”7M HC ANHS | Mäshafä
Qälemaontos 7zä-Rom hä-g9°9Z-anna hä- amaroaT1 *Book of (lement of Rome, In (39°97 and AMı-
harıc”], B amle 2000 Z In theP the edıtor declares the book belongs the 81
Holy O0ks, namely, the The materı1al quality of the Ole volume 1S VE DOOTL. Grebaut
edıted and translated into French, of the seudo-Clementine wrıtings In Revue de TIeNt
Chretien In 1910 and 1911 Another edıiti10n, WOT' mentionıng 185 1ra Ääbrä- Arägawı
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privileges oral transmıssıon and mnemONIC acquısıtıon of owledge. In tradıt1o0-
nal chools ıt 1S sımply un  ınkable OT professor that enters the classroom wıth

that he WOU read hıs students. He/she mush knOow theır ubject by heart
Ihe “admıssıon“ of 00 al such oran scale CVCN In the eccles1iastical and
nastıc mılıeus 1S perhaps sıgnal that the long runnıng ambıvalent relatıonshıp
wıth the uUusSc of wrıting has been ONGE and for all 1S phenomenon
that has be welcomed Dy scholars of Ethıiopıan studıes, and, SINCE INanYy useful
productions AI in Amharıc and much lesser EXTeNT In 1 agranna and other
languages, thıs 1S also call for attention the U  S developments and
trends that AIC takıng place In the Ethiopıian research and edıitorial WOT. and
benefit from them Some of the CasSsOINs for the Current unprecedented In
edıitorıial actıvıty AL due the changed global sıtuatiıon IC has eased the practIi-
cal PITOCCSS of publıshıing, thanks the wıdespread uUuScC ofuThe of
publıcatıon AL much I1NOTC affordable 10  S that LıLty AQO, and GV though
the pographiıc qualıties of everal oTf the recent IMpress1ons leave much be
desıred, INOTC and LHNOIC people ATIC NOT dıscouraged ANDYIMMOIC Dy the mechanısms
of book production of the past

The present publıshing SWE SOTIINNC of Its Casons

The Current edıtorı1al Llurry responds the renewed sensIitivıty of re-establishing
and strengthenıng of one’s (IW. dentity a1sSO because of the interface wıth realıtıes
1C er from the OCa and tradıtional ONCS Many of the publıcatıons ave
been produce Dy members of the EOTC who ave done urther studies abroad
In Russıa, In countries of Eastern Europe; In (sreECE. E2ypt, yrıa and or
America/. Internal dynamıcs wıthın the (FE between the IMNOTEC cCONservatıve
(maJorıty) soul and the »S  “pnrogressist wıng the ( hand, the CMVGT.: rowIing

Dy Evangelıca and Pentecostal preachıng the other. NS created the
necessity of replyıng In kınd ere AL plen of 00 and OOKIeEeTS of apologetic
character, 1C AIC useful understand the posıtion of the Varlous play-
C Concrete pastoral demands AIC another ımportant Tactor that has contrıibuted

re-edit and produce Tes publıcatıons of all the lıturgical
namely, mıissals, hymn 00 (especılally the “ Yaredıan"“” textS), rıtuals for the
Varlous sacramen(tSs, ljectionaTIes: hagıo0graphic and catechetical E OOKIEeTSs

(märıgeta), PAM AT° C PAN, TONA TOANA PANM 2 PI9- UD“ (1”Oö'M
Zena S '9llase, 7ammara Sollase wäamasla IMa Sollase yä-’aswamat mMawca “ Homuilies the
Trmıity, miracles of the I'rımıty ıth the eIfgy of the Trinıity and iIndex Of the asts In (39°97 and
Amharıc”], 1S aba, 1996 (S37
Andu’aläm Dagmaw/ı, AA AT°AN (1770 Or Pn Wäladıta mMIa Dä-nägärd dohnät other
of (0d In Soteriology”], 18 aba, 1998
Sometımes Orto-päntä “Ortho-Pentecostal” because of the sımılarıty of eır approac

the 1C| In fact O11Ss OWN 1e6W f Ecclesi0logy. e1Ir PDTayeCr and homıiletic PTaC-
11CcEeSs LOO SCCI1] mıtate the Pentecostal-Evangelıcal style
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moralıty, introductions and INnm the siam OO has entered the iray
Tes bılıngual, Arabıc and Amharıc Qur  W  an wıth introduction and wıth INanYy

footnotes has been made available?. bulky Arabıc-Amharıc-Englısh diıctionary
has been recently published””. Both volumes Can be purchased al COST that Can
be altforde Dy ordınary people that there 1S renewed interest for the
(39°97 language 16 has resulted In the publıcatıon of lexica, including (J9 97Z-
Togronna ” and Amhbharıc-  5: D7 dictionary”“, and GMIC (a eneral term
for rich umpromptu poetry) collections.

Some features of the recent publications
mong the multi-faceted aSpeCts of the lterary productions of the EIOC, the fOl-
lowıng AI perhaps the IHNOTIC noteworthy: a) there be SCa change whe-
reby In IHAalYy publıcatıons the approac tO clence 1S NOLT marked Dy methodologi-
cal prejJudıces. Or dIC heavy weıght scholars who In theır pursult for know-
CALE, A nNnOoTt condıtioned DYy theır rel1g10us ailılatiıon ET A PapcCISs
hıstory OT the transmıssıon of the 1DI1Ca texT{u abundantly OUTCECS
“external” (J9°97 tradıtion. 1s safe spea of “academıc ecumen1ısm ”
IC has been beneficı1al not only the quantıtatiıve growth of the publıcations
but theır qualıity aASs ell

The first seeds of the present sıtuation
The enhancement of printing rel1g10uUs for the urvıval and protection ÖT
al has been intultion of the last Ethioplan Nogus, aylä Sallase

who encouraged scholars do researches and supported them Liinancıally
O publısh theır works. Currently, IHanYy OT the for OLMICIA rel1g10us duties AIiIC

sponsored Dy the Patrıarchate, but di10ceses, monasteries””, rel1g10us aSSOCIat10ons
AL also In the frontline of the edıtor1ial actıvıty.

D5äyd uhammä: Sadıq (SAäVK) Muhmmäd anı (hag2) (trans.), Dn ECAH? vr“ 9°
in 4D AA ANA 2004 FAa Yäqoaddus OQOur’an Vä-amar9anna L9TZUM ä-hoaddag mastawäsa
DAa “A mharıc VEerSsION Holy Qur’an ıch footnotes”), 15aba, 2004 (8543 pp.)
Mustäfa Hamıd uUusu (ed.) "7- 1E DENS AICT 00"171(] A} | An-näfis aräbınna amaranna INAazZ-
gäbä qgala J_‚fi\.flj\ S  ı  A& S SGl Al-gaämus al-nafıs 'arabı amhart ınklizı 18000 A}
“Annalflıs Arabıc-Amharıc-English Dıictionary entries 2003 (904 pp.)
Ghebregzie Adhanom, g0"11(} AFS_ Mäzgäbä qgala 29 9Z-(92T9VNa “(Jj9°97- I a2granna
Vocabulary”), Asmara, 2010 (758 pp.) draws heavıly from the (G9'97 lexica f ıllmann and K1-
ana Wäld afle

3 Älay Mäkonnan Sayum 11qE hoaruyan),, ACT NM 00'{71(] A} 0, A T (LU A-t7
PCH AA ANN MI° A 2001 | Zonsa e amaranna DOZ mäzgäbä gala ‘“‘Asra ammast sın
galatar VAa-Vazä “Resurrection Of. Amhharıc and 79  9Z, vocabulary contamıng fıLteen OUSAan

13
entries|), 1Saba, 2001 M (267 pp)

009 mE, AM.C HLYCLA HON | MäshafäSZÄä-CIVOTZIS 7Ä-C7AassaCCa book of the
Mystery Dy (JIVOTLIS Of. (7ASS9CCa 27 b publıshed In Amhbharıc Version In 2000 and In bılın-
Qgual (Goa’az-Amharic) arge format edıtion In 2001 by the n  eIYy In (central
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(n three recent emiımnal works

Before g0o1InNg Into the topı1C O1 thıs aPDCI, WOU ıke introduce V briefly
three recent works {&Z SOMC extfent strictly connected wıth Ethiıopıian tra-
dıtıiıonal (andomta) commentarı1es, namely:

a) T0 8 m; DE H_N (L.97 TO , |Mäsoha Qoaddus yä-Boluy-anna ya-
Haddıs Kıdan mäsahoft Holy Book the 00 of the Old and New 1J1esta-

ment |, 185 aba, 2N)
reads: Amharıc wıth the Old Testament ase Septuagınt

publıshed wıth the perm1ssıon and the order of Patrıarch Pawlos as ell 4S wıth
approva. of the president of the OTr Councıl of urches (J9 97 t(exT compared
wıth the basıc 1DI1Ca languages, Hebrew and Greek” 1S the latest Amharıc VCI-

S10N of the entire 1  ©,; the work of equıp of hıgh alıber scholars of the
FOIC The latter have successfully vaıled of theır academıc formatıon al ome
In tradıtional chools and of urther specılalıst studies abroad In thıs edıtiıon, JubIi-
lees and NOC aAaDPCAaL immediately after the hıstorical 00O0Kks, whereas In prıor
IMpress1ONSs of the Amharıc ©, they WCIC placed In lıst contamıng
the “deuteron-canonical books” In the introductlion, the edıtors that they
WOU provıde Comparıson between theır version wıth the ree (EXX) and
Hebrew (IM Masoretic CX extual tradıtions. In fact, there A footnotes In
IC varıants from both languages AI presented”“. Ekven though the text-crıtical
interface 1S far irom eıng exhaustive, such keen fOCcus textual erıtic1ısm 1S
g00d first step In the ng diırections. The declaratıon °“hased the Septuagınt”
LNOTEC than real alleg1ance the TE TexT reflects the ea al1 the S_

lators have almed. quic. 00k WOU be enough SCC that the Order of the
00Oks, theır numberıng and especılally theır CONTteNntTts do nOoTt match wıth the

few examples Cal be mentioned: salm 154 15 MI1SSINZ; Jeremiah, Danıel and
Job correspond the CYVYCNn ıf for SOTINC9 the Amharıc version refers

the ‚B.€  X The three 00 OF Maccabees ATC the (J39°97 texT and nNnOoTt the Tee
VersSiIOnN. In the present updated”” version LOO, the number of the 1Ca: 00 1S
of S1 54 00 of the (Ild Jlestament and Z of the New

Varıo0us authors, Pa P& © ACSZAN rr P HL, nCM S” A°PC cn nA2 +
NN AY (2000) | Yä-Ityoppoaya IrLOdOKSs äwähoado Betä-Krostiyan

Ethıiop1a) that CAarrıes the Adilc of abba Gi1iyorgI1is 7zä-(GassacCca who accordıng the date In the
of the book lıve from 135 LO 141 /

d Ihe role of the theologıca: (ONECTAN sometıimes al the CAPDCNSC of the TU of the texT 1S exempli1-
fıed In such Rom 6:34, 16 In Iıne ıth the entire Ethıiopian extual tradıtıon reads:
.  udges In ()UT favour”. HOowever, al eas In hıs edıti1on, ere 1S the intellectual honesty f
acknowledging that the Tee WwItNesSses read: “iıntercedes for us  29

15 Thıs Version TrOopS the classıfıcatıon f the (Ild lestament 00 into and deuteron-
canonıcal of PreviIOus Amharıc VersiIOnNs.
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aCC9r tarık A-Iladätäa Krastos 9sSkä 2000 «A short Hiıstory of the Ethiopıan
TLIANOdOX äwähodo Church from the 1r of Chriıst 2000 AM”, 383 pp|

1S clear from the tiıtle that the book Was issued the OCCasıon of the elebra-
tion of the second mıllennıum (Ethiopian Calendar). 15 PreC1I0uS collection of
everal tOpI1CS, rouped under fourteen long chapters, authored by twelve scholars

WEthat 111 AICcC introduced ASs yä-mäshafu AZZä9420 the contrıbutors of the
book” The volume 15 accompanıed Dy rich seft of photographıic reproductions.
ogether wıth the priceless value of the woOrk, intellectual honesty demands
remember SOTIINC evident aws of historical objectivity INn the presentatıon of PCO-
ple an facts'© Mokrä-Sallase (3äbrä-Amanu  e] has wrıtten the section the OTT-
91n and evolutıon of the (G93° 97 (pp 156-173). The ate Mäggabe oluy
(master of the (JId Testament) Säyfä-éallase Yohannoas”” has ern wıth the 10-
plan tradıtıonal Ethioplan EXEZESIS (pp 174-209). He introduces hıs contrıbution
Dy statıng that “through thıs cshort he 1S ryıng explaın briefly hOW, In
thousand V Ethıoplan scholars NS interpreted theır sacred In fırst

only In G93°3Z, then In Ga 97 and Amhbharic  „18 In facl, Säyfä-Sollase’s 1S
far Irom eıng geNeMC abrege but rather artıculate exposıtıon of the Ir and
development of Ethiopian eXeLESIS. ere 1S clear and exhaustive presentatıon
of the [WO maın exegetical chools that WT born In the eıghteenth CENTLUTY, ALl

‚4191y “the and the lower houses wıth everal specımen Of theır respective
p  T of interpretatıon. The introduces SOTINC interesting neolog1sms,
such ASs abrohot, ”omharıcword (a combınatıon of G3° 97 and mharıc),
meanıng “enlıghtening, explanatıon” (p 206) Technical and alıen

Ethiopian vocabulary have been adopted Dy first class Ethiopıian exegefle, iıke
A LAT181  Survey of recent publications of religious texts in Ethiopia and Eritrea  aCcC6or tarık kä-lodätä Krastos askä 2000 A.M. “A short History of the Ethiopian  Orthodox Täwähodo Church from the Birth of Christ to 2000 A.M.”, s. 1. 383 pp].  It is clear from the title that the book was issued on the occasion of the celebra-  tion of the second millennium (Ethiopian Calendar). It is a precious collection of  several topics, grouped under fourteen long chapters, authored by twelve scholars  XX C6  that on p. II are introduced as yä-mäshafu azzägago  CC  the contributors of the  book”. The volume is accompanied by a rich set of photographic reproductions.  Together with the priceless value of the work, intellectual honesty demands to  remember some evident flaws of historical objectivity in the presentation of peo-  ple and facts'®. Mokrä-Sollase Gäbrä-Amanu’el has written the section on the ori-  gin and evolution of the Go‘az Bible (pp. 156-173). The late Mäggabe Boluy  (master of the Old Testament) Säyfä-éellase Yohannos'’ has dealt with the Ethio-  pian traditional Ethiopian exegesis (pp. 174-209). He introduces his contribution  by stating that “through this short paper he is trying to explain briefly how, in two  thousand years, Ethiopian scholars have interpreted their sacred texts, in a first  stage only in Go°az, then in Go°az and Amharic”'®. In fact, Säyfä-Sollase’s paper is  far from being a generic abrege but rather an articulate exposition of the birth and  development of Ethiopian exegesis. There is a clear and exhaustive presentation  of the two main exegetical schools that were born in the eighteenth century, name-  »19  ly “the upper and the lower houses  ‚, with several specimen of their respective  patterns of interpretation. The paper introduces some interesting neologisms,  such as 4C abrohot, a Gomharic word (a combination of Go°az and Amharic),  meaning “enlightening, explanation” (p. 206). Technical terms and concepts alien  to Ethiopian vocabulary have been adopted by a first class Ethiopian exegete, like:  A& LABR ... E EN® Hidälawı, tarıkawi torg”ame “literal, historical interpretation”. It is  a technical language which helps to complete the well established notions of m4 :  TCHP ... INE . APAMR : CN nätäla torg”om, habrä amsalawi targ”ame (hANG  aligori “allegory”), meaning: “literary and allegorical interpretation”. The two ty-  pes of interpretation are expressed by the common formula ALIL@- ... A$27LO-  Jä-gizew lä-fassamew ‘“£for that time .  .. for the accomplishment” (pp. 204-207), the‘  equivalent of {ypos and ant/-Lypos.  Säyfä-Sollase offers a genealogy of the most prominent interpreters. There are  critical remarks (p. 188) on the limitations of the andamtfa’s hermeneutic metho-  16  The total oblivion of Abunä Märqgorewos, Patriarch of the EOTC from 1988 to 1991 (who in his  turn was appointed by the military junta that overthrew the Emperor) before the then sitting head  17  of the EOTC, Abunä Pawlos, is one of the examples that the text is “oriented”.  Säyfä-Sollase Yohannos (Mäggabe Boluy) (1942-2009) beside an exceptionally solid local forma-  tion has pursued further studies outside Ethiopia, particularly in the United Kingdom. For his  18  obituary, cf. E£fh/opian Review of Cultures, 14 (2011), pp. 3-11.  19  Yä-Ityoppoaya, p. 209. There is no mention of commentaries in Togronna.  For a brief survey of the main characteristics of the two schools, cf. R. Cowley, 7he Tradional In-  terpretation of the Apocalypse of St John in the Ethiopian Orthodox Church, Cambridge, 1983. p. 5.Ene 1dälawı, tarıkawi torg” ame Allteral hıstorical interpretation”. IS

technıiıcal language 16 elps complete the ell establıshe notlions of 2M0
CI°181  Survey of recent publications of religious texts in Ethiopia and Eritrea  aCcC6or tarık kä-lodätä Krastos askä 2000 A.M. “A short History of the Ethiopian  Orthodox Täwähodo Church from the Birth of Christ to 2000 A.M.”, s. 1. 383 pp].  It is clear from the title that the book was issued on the occasion of the celebra-  tion of the second millennium (Ethiopian Calendar). It is a precious collection of  several topics, grouped under fourteen long chapters, authored by twelve scholars  XX C6  that on p. II are introduced as yä-mäshafu azzägago  CC  the contributors of the  book”. The volume is accompanied by a rich set of photographic reproductions.  Together with the priceless value of the work, intellectual honesty demands to  remember some evident flaws of historical objectivity in the presentation of peo-  ple and facts'®. Mokrä-Sollase Gäbrä-Amanu’el has written the section on the ori-  gin and evolution of the Go‘az Bible (pp. 156-173). The late Mäggabe Boluy  (master of the Old Testament) Säyfä-éellase Yohannos'’ has dealt with the Ethio-  pian traditional Ethiopian exegesis (pp. 174-209). He introduces his contribution  by stating that “through this short paper he is trying to explain briefly how, in two  thousand years, Ethiopian scholars have interpreted their sacred texts, in a first  stage only in Go°az, then in Go°az and Amharic”'®. In fact, Säyfä-Sollase’s paper is  far from being a generic abrege but rather an articulate exposition of the birth and  development of Ethiopian exegesis. There is a clear and exhaustive presentation  of the two main exegetical schools that were born in the eighteenth century, name-  »19  ly “the upper and the lower houses  ‚, with several specimen of their respective  patterns of interpretation. The paper introduces some interesting neologisms,  such as 4C abrohot, a Gomharic word (a combination of Go°az and Amharic),  meaning “enlightening, explanation” (p. 206). Technical terms and concepts alien  to Ethiopian vocabulary have been adopted by a first class Ethiopian exegete, like:  A& LABR ... E EN® Hidälawı, tarıkawi torg”ame “literal, historical interpretation”. It is  a technical language which helps to complete the well established notions of m4 :  TCHP ... INE . APAMR : CN nätäla torg”om, habrä amsalawi targ”ame (hANG  aligori “allegory”), meaning: “literary and allegorical interpretation”. The two ty-  pes of interpretation are expressed by the common formula ALIL@- ... A$27LO-  Jä-gizew lä-fassamew ‘“£for that time .  .. for the accomplishment” (pp. 204-207), the‘  equivalent of {ypos and ant/-Lypos.  Säyfä-Sollase offers a genealogy of the most prominent interpreters. There are  critical remarks (p. 188) on the limitations of the andamtfa’s hermeneutic metho-  16  The total oblivion of Abunä Märqgorewos, Patriarch of the EOTC from 1988 to 1991 (who in his  turn was appointed by the military junta that overthrew the Emperor) before the then sitting head  17  of the EOTC, Abunä Pawlos, is one of the examples that the text is “oriented”.  Säyfä-Sollase Yohannos (Mäggabe Boluy) (1942-2009) beside an exceptionally solid local forma-  tion has pursued further studies outside Ethiopia, particularly in the United Kingdom. For his  18  obituary, cf. E£fh/opian Review of Cultures, 14 (2011), pp. 3-11.  19  Yä-Ityoppoaya, p. 209. There is no mention of commentaries in Togronna.  For a brief survey of the main characteristics of the two schools, cf. R. Cowley, 7he Tradional In-  terpretation of the Apocalypse of St John in the Ethiopian Orthodox Church, Cambridge, 1983. p. 5.rlfle +C399, nätäla 9r 9 901A amsalawı targ”ame
alıgorı ..  allegory”), meanıng: “lıterary and allegorıca interpretation”. TIThe ty-
DCS of interpretation ATC expressed Dy the COINIMNON ormula ALILOM:
lä-21ZEeW lä-fasSsamew “fOr that time for the accomplıshment” (pp 204-207), theequıivalent of [VDOS and antı-Lypos.

Säyfä-Sollase offers genealogy of the MOST promınent interpreters. eTe Ad1i1C

ecrıtical remarks (p 188) the Iımıtatiıons of the andamta’s hermeneutic metho-

16 The otal oblıyıon OT una Märqorewos, Patrıarch of the OFE from 1988 O 1991 (who In HIS
[urn WAas appomnted Dy the milıtary Junta hat overthrew the mperor before the hen sıttıng head

1/
f the OT: una Pawlos, 15 OTNC of the examples that the text 1S “ori1ented”.
Säyfä-é'ellase Yohannas äggabe Boluy) (1942-2009) beside exceptionally SO 0Ca forma-
tiıon has pursued urther tudıes outsıde thıop1a, partıcularly In the Unıted ingdom. For hıs

IS
obıtuary, CT, Ethiopilan Revıew Oofultures, (201 A

19
Yä-Ltyoppoya, 209 ere 1S mention of commentarıes In I9agroanna.
For TI1E of the maın characterıstics of the schools, cf. Cowley, IThe I radıonal In-
terpretation Apocalypse of StJohn In the Ethiopian rhOdox Church, Cambrıdge, 19853
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dology ASs ell They aATcC soul searchıng observatıons 1C dIC Tf partıcular rele-
inasmuch they spring from insıder’s knowledge wh: has dedicated hıs

ole ıfe the ENqUILY of the Word of God
C) Fäqadä Säyfä-Sollase 1Gqä 2uba’€), PE DG T0?, HIS 2 + | Z9ntawı

yäboaranna mäsahoft azzägägagät “Preparatıon of parchment 00 SINCE old

tiımes”], 15 Universıty Press 2002
The volume 1S 37() long monograph Ethıiopıian codicology. 1S the

frulnt of 1ıfetime engagement and aıly interaction wıth Ethiopıan manuscrı1ıpts of
the author of the book 15 ell structured SaLC and perhaps the MOST exhaustive
and aCCura eyewıtness treatıise virtually CVECIY aspect of the baranna “parch-
ment”. The maın body of the book consısts of ıfteen chapters wıth the followıng
tıtles:

Parchment wrıting and the ogrowth of (393'97Z etters.
Sequence (evolution of ancıent handwrıting.
On vowels and punctuatıon.
On the shape of the etters In callıgraphy.
On the function of callıgraphy in eneral and the chools of callıgraphy
(n the earnıng of the callıgraphers for aıly ıfe and the Catre for theır

health
Characterıistics of VarıO0Ous Lypes of anımal ckıns and the extraction of the

parchment.
OOIS for the extraction of the parchment.
Techn1iques obtaın the parchment Dagc ready TOr wrıting and the employ-
ment of SOINC ıld anımal’s skın.
Ink preparatıon and tools usSsc {

11 On ink pot preparatıon of PCIL, hOow wriıte parchment book
On decorations, the elaboratıon of plctures and talısmans.
(n the binding of parchment 00 and the preparatıon of the
On NOW place (shelving), uUusScC and take CAG of the parchment book

45 Bıography of deceased famous callıgraphers.
Post-face (n Englısh DYy 10N
Glossary by the author.

ere AIC tens of samples of manuscrı1pts of the Varlous Stages of Ga 97 scr1ıpt
and of Ornaments In the margıns Of the manuscrI1pts. TIhe author provıdes plıctures
showıng parchment processing and the tools employed.

WOU be VC ımportant translate into Englısh the last volumes. Scho-
ars who AL NOLT acquamnted wıth Amhbharıc WOU. benefit irom them


